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KOMITIO3UTH SIK OJHE 3 OCHOBHUX JIKEPEJI PO3BUTKY I
3BATAYEHHS CJIOBHUKOBOTI'O CKJIAY AHIVIIMCBKOI MOBH
(HA MATEPIAJIAX BPUTAHCBKOT O HAIITIOHAJIBHOI'O
KOPITYCY TEKCTIB (BNC)

B cratbe paccMOTpeHBI OCHOBHBIE XapaKTEPUCTHKN KOMIIO3UTA KaK MPOIYKTUBHOTO criocoba
CII0BOOOpa30BaHMs, IPOAHATM3NPOBAHBI Pa3HbIE MOAXOIBI K KIACCH(PHUKAINNA KOMITO3UTA KaK
(eHOMeHa, TPEICTAaBICHBI PE3YNbTaThl JIMHTBHCTHYECKOTO HCCICAOBAaHUS TpaduyecKkoro
M300paKeHUs] KOMIIO3UTOB U YACTOTHOCTU HMX HCIOJB30BAaHHUS B COBPEMEHHOM AHTIMHCKOM
si3pIKe (Ha Marepuanax bpurtanckoro HammoHaneHOTO Kopmyca TekctoB (BNC). Brigenens
OCHOBHBIE XapaKTEPUCTHKH TaK HAa3bIBAEMBIX JSHAOLUEHTPUUYECKHUX M IK30LUEHTPUUECKHUX
KOMITO3UTOB.

KaroueBble cJjioBa: KOMIIO3MT, KOMIIO3MTHbIE MOJeJH, SHIOLEHTPUYECKHE U
9K30LEHTPUYECKUE KOMIIO3UTHI, IPABOMUCAHKE, IPOAYKTUBHOCTD, CJI0BO0O0Pa30BaHNe.

Y cmammi pozenanymo ocnoemi xapakmepucmuku KOMRO3UmMié AK HPOOYKMUBHOZ0
CHOCO0Y C1080MBOPEHHA, NPOAHANI306AHO PI3HI NIOX00U 00 Kaacuikayii Komnouma Ak
Genomeny, nodano pesyrbmamu AiH2BICMUYHO20 O0CTIOHCEHHA 2PADIUHO20 300PANCEHHS
KoMno3umie ma wacmomHocmi iX GUKOPDUCMAHHA 6 CY4acHOl aHeniiicbkoi moei (na
mamepianax bpumancokozo nayionanvnozo kopnycy mexcmie (BNC). Buoineno ocnosni
XapaKmepucmuK eHooyeHmpUYHUX ma eK30YeHMPUUHUX KOMRO3UMIE.

Kniouoei cnosa: komnozum, KomMno3umui mooeni, CHIOIICHTPUYHI Ta CK30ICHTPUYHI
KOMIIO3UTH, HPAGONUC, NPOOYKMUBHICHLb, CI060MBOPEHHA.

The article examines the phenomenon of composite (compound) as the productive mean of
word-formation. The different approaches to the classification of the phenomenon of
composits in English are analyzed. The results of the linguistic research of the spelling of
composites in Modern English are given (based on the British National Corpus (BNC). The
spelling of English compounds depends on the complexity of their constituents. The relevant
generalization seems to be that spellers tend to insert a space in compounds if any of its
constituents is morphologically complex. In respect to the first constituent this tendency is
particularly strong, so that solid compounds in English are overwhelmingly written with a
monomorphemic first constituent. The exceptions to this generalization are not numerous and
almost all can be accounted for in a principled way. The compound types which are easier to
process are more frequent, and are also more often spelled solid. According to the proposed
analysis of English compounds, solid compounds seem to differ from open compounds in four
important features: spelling, morphological structure, and productivity.

Key words: composites, composites models, endocentric and exocentric composites,
spelling, productivity, word-formation, productivity.

OnHuM 3 HaWMPOAYKTUBHIIIMX THITIB CIIOBOTBOPEHHS B aHIJIIMCBHKIA MOBI
€ xommo3utu (compounds words, composites) — HOB1 JISKCUYH1 OJIMHHII],
YTBOPEHI1 BHACIIIOK KOMOiHaIii 1BOX abo i OuIbllle OCHOB, IO € BHUSIBOM il
3aKOHY CEMaHTHYHOI KOMIIPECii CHHTAKCUYHUX OJUWHUIL. KOMMO3UTHA JIeKcuKa
Oyna 1 € mpeaMeTroM 1 00’€KTOM TEOPETHYHHUX 1 MPUKIATHUX JOCHIIKEHb Y
3arajbHii Ta MPUKIAIHINA JTIHTBICTHIII.
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CnoBo KOMIMO3UT TOXOJWUTH BiJ JATUHCBKOTO componere — CKIa0amu.
[Tepmi po3BigKM MO0 KOMIO3UTUBHUX CTIHKUX OJWHUIL HOMIHaIi Oyiau
3po0JieHI BUJATHHUMH BITYM3HSHHUMHU Ta 3apyODKHUMH JIIHTBICTAMU 1€ Ha
novarky XX CT., aje He HaOyJIH MOJAJBIION0 PO3BHUTKY 1 HE chOopMyBaIucCs B
LUTICHY TEOPIIO.

OcoOnmuBOCTI CIIOBOCKIIAIEHHS 3 PI3HUX NepcnekTuB BuByaiu O.€cnepceH,
O. C. KybopskoBa, .M. Apakensn, E M. H. bamkyeBa, B. becnianoga, 1. baps,
JI. bayep, H. beprcren, B.C. Bamynin, I1. {ayniar, M. Jdokynin, I1. [3a0exe,
k. T. €ucen, H. B. Kaptuu, [[.I. KBecenesuu, P. JleGep, K.A. JIeBkoBchbKa, I'.
Mapuang, O./]. Memkos, JI.®. Omensuenko, M. M. Tlomoxun, P.C. Cakiena,
M.J. CrenanoBa, H.®a6, 1O. Jlesi, P. JIi3, T. Jleonapa, B. Motu, JI. OpTHep,
E. Cenkipk, ®inin, P. . Yenman, b. Yoppen. [3-5;7-9;11-13;16-20;22;24]

MeTor0 HAIIOTO MOCHIHPKEHHS € OIMC KOMIIO3WTIB 3acBIUEHUX B
bpurancekomy HarionansHOMY Kopryci TekcTiB (BNC), Bu3HaueHHs HasiBHOCTI
Ta TUIIOJIOTI] 3’€JIHYBaJbHUX €JIEMEHTIB, NIPUHIMIIB TpadiyHOro 300paxeHHs
KOMITIO3UTIB Ta (POPMYBAHHS iX MHOXKUHH, aHaJ13 AUCTPUOYLIi pI3HUX MOJENeH,
CIIBBIIHOIICHHS KaTErOpPiHHOTO 1 CEMAHTUYHOTO KOMITIOHEHTIB.

AKTyaJIbHICTh TEMH 3yMOBJIEHAa HEOOXIJHICTIO KOMILJIEKCHOTO BHBYEHHS
MoOJieJIell aHTJIIMCBKUX KOMIIO3UTIB K OJHOIO 3 BaXKJIMBHX JIEKCHYHHX IJIACTIB,
[0 CHOPUSTUME  BUSBICHHIO  HOMIHATUBHO-JCPHUBAIlIMHUX  MEXaHi3MIB
KOMIIO3UTIB, 0 € aKTyaJlbHUM JIJIsl PO3BUTKY Cy4acHOi Teopii (yHKIIOHAIBHO-
OpIEHTOBAHOI KOMITO3UTOJIOTI{ Ta AEPUBATOJIOT].

Marepiajiom a1t JOCHIKEHHST CIYTyBajid BiIiOpaHi METOJOM CYIUIbHOI
BuOipku 800 KoMmo3uT 3 BpuUTaHCHKOrO HAIIOHAJBHOTO  KOPIYCY TEKCTIB
(BNC).

Ha ocHoBi ananmizy miTepaTypu Ta BaroMoi KUTBKOCTI KOMIIO3UTIB MOKHA
BUJIUTUTH HACTYIIHI Kpumepii 6Uu3HaA4eHHA KOMNO3UMA:

» CHHTaKCHYHA BAJICHTHICTh (BiICYTHICTh aHA(OPUIHHX 3B’SI3KIB MiXK
BHYTPIIIHIM KOMIIOHEHTOM KOMIIO3UTa 1 30BHILIHIM €JIE€MEHTOM);
JlekcuuHa IUTICHICTS,

JlexcnyHa npupoJa KOMIIOHEHTIB (JIEKCEMa);

[{iuit KOMIIO3UT € YJIEHOM OJHI€] BEJIMKOI JISKCUYHOT KaTeropii,
OCHOBHI XapaKTEepPUCTUKN KOMIIO3HUTIB B aHITIMCHKINA MOBI:

OOuaBa KOMIOHEHTH KOMIIO3WTA € BUIBHUMHM OCHOBAMH 1 MarOTh
cnenugiuHe  3HAYCHHS, SK&  YMOXJIMBIIOE  iX  OKpeMe
GbyHKLIOHYBaHHS, Hampukiaa sandbox (2) ckiamaeTbcs 3 JBOX
BUIBHUX MopdeM:, sand (2933) ta box (8595).

KoMmmo3utu ckinamaroThcs, SK MPAaBUIO 3 JABOX OCHOB, 32 BUHSATKOM
KOMIIO3UTIB, SIKI MalOTh (DOPMOTBOpPYI OCHOBH B CBOIMl CTpyKTypi: middle-of-
the-road (112), off-the-record (61), up-and-doing (7), never-to-be-forgotten
(15), the children of fatherless families (1)Tomo.

HasiBHuii 3’enHyBanbHMA (CIIONMY4YyBaJbHUN) €JIEMEHT: TOJOCHHHA “0”
(uacrime) un “i” (3pinka ) (Anglo-American (2), handiwork (85)); ciony4yHuK
(bread-and-butter (205) Tomo. 1{i KOMIO3UTH B OCHOBHOMY 3aBXIH MHUIITYTHCS

VVVVY
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yepe3 PHUCKY, 32 BUHSITKOM CIIB TUIy rock’m’roll (221), y sSikux BHYTpINIHI
CIIOJIYYHUKH CKOPOUYIOTHCSI.

Vke CTBOpEHI KOMIIO3UTH MOXKYTh CTBOPIOBAaTH HOBI KOMIIO3UTH:
HAIPUKJIAJl, CaMOCTIHI KomMnio3utu ladylike (49) ta Grammar School (571)
MOXYTbh CTaTU KOMIIOHEHTaMH 1 YTBOPUTH HOBHM KoMmo3ut: ladylike grammar
school (1). €auHuil Haroyoc, KW 3a3BUYail majgae Ha nepiuii kommoneHt (I
Mapuann), Hanpukinan: best-seller (49), soft-cover (7), hard-cover (3).

Jlesiki JIHTBICTH BKa3yBajld Ha BaXJIUBICTh KPUTEPIIO HAroiocy Mpu
aHaui3l komno3utis [11]. Xoua BapTO 3ayBaXKUTH, 1110 B aHTJTIHCHKIM MOBI1 A€sIK1
KOMIIO3UTH MOXKYTh MaTH TOJBIWHWUN HAroJIoC: OCHOBHHUM, IO TPHIAJAE HA
NepIInid KOMIIOHEHT 1 APYTOpsiAHMA — Ha JPYrHil KOMIIOHEHT, HAalpUKJaza
blood-vessel (31); nBoxpiBHeBUii, Hanpukian snow-white (110), easy-going
(41]. YV nanomy Bumanky I'. Mapuanj 3acTocyBaB HOBUN KpHUTEpid — JiBUI
KOMIIOHEHT He € MOAu(IKaTopoM TMpPaBOro KOMIIOHEHTa, TOMY BOHHU €
KOMIIO3UTaMH.

HuctpubytuBHuii aHami3 komno3uTiB B BNC yMOXIMBUB BHIIUICHHS
OKpEeMHUX OOMEXEHb CTOCOBHO MIJABUIIB AHTIIWCHKUX KOMIIO3UTIB, a TaKOX
MPOCIIIKYBaTH TEHACHIII1 1010 PABOMHCY MPOCTHUX Ta CKJIATHUX KOMIIO3HUTIB.

JIJ1s IOJNIETIIIeHHS CIPUIHSATTS ICHY€ TEHJCHIIIS 10 HAMMMCAHHSI KOMIIO3UTIB
okpeMo abo uepe3 jgedic, SKIIO BOHM MICTSATh JIOBT1 cioBa abo  CKIaJHi
KOMIIOHEHTH. HecTanicTh mpaBomucy 3Myllye JieKCHUKorpada oOMIpKOBYBaTH
3a 1 MpOTU Ipu BUOOP1 criocody rpadiyHOro 0(GopMIIEHHS HOBOTO KOMIO3UTA.
CaMe TOMy BOHM HaMararOThCsl MUCATH OKPEMO MOPQOJOTIYHO CKJIaaHi abo
OaratockiagoBi cjgoBa. UMM CKJIagHINI KOMIOHEHTH, THM 4YacTillle BOHHU
MUY ThCS OKpeMo abo yepes nedic.

OTxe icHye Tpu criocoOu HanmucaHHs KoMno3uTis [3;11;20].

- CyuiibHe HamucaHHs (ofHE cJoBO): basketball (207), easygoing (41),
houseboat (31), whetstone (21), heartbreaking (5), bullfighter (2);

- posaiutbHe HamucaHHS (Okpewmi cioBa) (coffee table (143), movie star
(59), tea bag (30), colour blind (22), oil well (15), nail brush, (7);

- HamnucaHHs 4yepes nedic, Hanpuknan self-determination (9), man-made
(73), grass-green (3).

PuMoBaHI KOMIIO3UTH, YTBOPEHI HUIAXOM penyIUliKallii, MaroTh pi3HI
criocoOu HaMMCaHHS, SIK HAIIPUKJIA]] KOMIIO3UTH THITY:

e a)chock a block (2) — ... the memory banks of the system were chock a
block with it and it kept causing the system to crash.

b) chockablock (2): Chockablock with bermuda shorts, the lot.

¢) chock-a-block (2): A place that is chock-a-block is very full of people,
things, or vehicles (Collins Cobuild En-En).

Bapro 3ayBakutH, 10 HanmMcaHHS TAKUX KOMIIO3UTIB HECTAJIE.

Buxonsuu 3 BUIleBKa3aHOTO, MOXHA 3pOOUTH BUCHOBOK, 110 TIPU aHaII31
KOMIIO3UTIB B AHIJIIMCHKIA MOB1 MOKJIAJATUCS JIMIIE Ha XapaKTEpPUCTHKY iX
rpadiyHOTO 300pakKeHHSI HE MOKHA, OCKUIbKU JIESKlI KOMIIO3UTH MOXXYTh MaTH
JeKUIbKa CIIOCO01B HATTMCAHHS, SIK HATIPUKJIA]:

e loudspeaker (133): Note also that an 8§ ohm loudspeaker is needed.
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loud speaker (6): Just then this voice comes over the loud speaker.

loud-speaker : Rechargeable Mini loud-speaker for iPhone. (Internet)

OxkpiM TOro, B CydyacHid aHIJIIMCHKIM MOBI B Jpyriii mojoBuHi 20-ro
CTOJIITTS 3’SIBUBCS OCOOJMBHM THII KOMIIO3WTIB, III0 Ha3MBAIOTLCS OJIOKAMU
(MaroTh €IMHUIN HATOJIOC, AJI€ MUIIYTHCS OKPEMO):

e chat show (73): But last year her own late night BBC TV chat
show,Saturday Matters , floundered.

Ha namy nymky, cnpaBennuBuM Oyino O OpaTu 10 yBaru HOPIBHSUIbHY
YACTOTHICTh BXXKMBAHHS KOMIIO3UTIB 3 CYIUIbHUM Ta PO3JAUIBHUM HAIHMCAHHSIM,
abo uepes aedic.

OueBuyiHO Opak CHUCTEMATHYHHMX TPABWIJI IIOJO0 YTBOPEHHS KOMIIO3UTIB B
aHTJIINACHKIM MOB1 — OJJHA 3 MOXJIMBHUX NPUYUH BapiaTUBHOCTI iX HANKCaHHS.
IcHye nymka, mo HamucaHHS KOMIIO3UTIB 3alIeXkKUTh BiJ npedepeHiiil Ta ysaBu
JIOJUMHM, SIKAa BX)KUBA€E NEBHUN KOMIO3UT Y TBOP1 4u peectpye Horo. Ha nymky
b.Jlxyrem, M.Crapp [15, 224], HanucaHHS KOMIIO3UTIB BU3HAYAETHCS
MNOMYJISIPHICTIO ~ BXKHUBAHHS,  OCKUIBKM  JIGKCUKOTpau  KOPHUCTYIOTHCA
MPaBOMMUCOM, SKE€ 3HaxXoAsATh Yy mnuceMHux mxepenax. Opnak, Jl.bayep
CTBEP/XKY€, IIO MNPABOMUC KOMIIO3UTIB HE € aOCOJIIOTHO HEKEpOBAaHUM, 0O
3a3BHYAil JIOBT1 CJIOBa MAlOTh TEHJCHINIO JO HAMHCAHHS OKPEMO, a KOPOTKI -
pazom. 3i 3pOCTaHHSM CKJIAJHOCTI MaJI0 KOMIIO3HTIB MO3HAYAIOTHCS HA MUCHMI
pPa3oM — B OCHOBHOMY MHIIIYTHCS OKpeMo abo yepes aedic.

CemaHTHYHA €IHICTH KOMIIO3UTIB € YacTO JIOBOJII CTIWKOIO. Y Takomy
BUIIaJKy MU MAa€eMO CIPaBY 3 1JIOMAaTUYHUMHU KOMIIO3UTAMH, LITICHE 3HAUCHHS
AKUX HE € CYKYITHICTIO OKpEMHUX 3HA4€Hb KO’KHOTO 3 KOMIIOHEHTIB, M)XK HUMHU
ICHYIOTh BUTOHYEHI crienu(iuHi CEMaHTUYHI 3B’ SI3KU:

ehandful (1352): Tennis and golf were similarly skewed towards a_handful
of great competitors.

eshorthand (312): He had taught himself shorthand and then taught the
subject to others.

eround table (195): That was young dreams and hot blood, minds crammed
with stupid stories about Troy and Knights of the Round Table.

BonHouac HeimioMaTW4Hi KOMIIO3UTH HE € CTIMKMMH 1 TOMY 4YacTo iX
3HAaYEHHS MO’KHA JIETKO BUBECTH 3 HOTO CKJIAJIOBUX:

egircraft MoBITpAHUNA (IIOT, JiTansHui anapat (6172): The Princess Royal
travelled in an aircraft of The Queen's Flight.

ecable television (85). Regulatory policies for cable television.

Kommno3uTtam B aHrmiicbKid MOBI MpUTaMaHHa €HICTh MOP(}OJIOTTYHOTO Ta
CUHTaKCUYHOTO (DYHKIIOHYBaHHS, BOHU BUKOPUCTOBYIOTHCS B PEUCHHI SIK €IMHE
IiJI€ 1 JINIIIeHb OJJUH HOTO KOMIIOHEHT 3a3Ha€ TPAaMaTUYHUX 3MiH:

o summer house (40): I told him to meet me inside an isolated summer
house.

summer houses (7): It was here that the Hintons and other British families
had their summer houses.
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CrnoBocnony4yeHHsl, 0 Ma€ TEHJIEHIII0 10 O0’€IHAHHA B OJHE CJOBO,
MOX€e 3a3HaTu HaBiTh (HOHETWYHUX 3MiH. [le BUAHO HA MPUKIAIl 3TUTTS CIIB
break 1 fast y cnoBi breakfast ['brekfast] nudronr [ei] 3By3uBcs 10 3BYyKY [e].

KoMmno3utu MaroTh mapagurMaTudHy CTPYKTYpY, Hampukian berry (475)
€ TINEPOHIMOM JCKiNIbKa ACKUTbKOX TUIB berries (cowberry (1) , blueberry(12),
bilberry (19), blackberry (145), raspberry (164), strawberry (376), To1o).

Icnye  Tpaaumiiina — kjacudikailis =~ KOMIIO3WTIB:  CyOOpJIMHATHBHI,
KOOPAMHATUBHI, allO3UIIIiHI, €K301IEHTPUYHI, CAHTETUYHI KOMIIO3UTH.

CyOopIMHATUBHI KOMITO3UTHU CKJIAJIAIOTHCS 3 JBOX EJIEMEHTIB, CKJIaJIOBi
YaCTUHH SKUX CTPYKTYPHO 1 CEMAHTHYHO B3a€EMO3AJICKHI, HE JOPIBHIOIOUU IIPH
IbOMY OJIHa OJHIN — housewife (764): I can't see why the ordinary housewife
shouldn't do it.".

CkrnaaHi IMEHHHKM CyOOpJIMHATUBHOIO THUITy YacTo HECyTh y co0i
CEMaHTUYHY 3MiHY 3Ha4€HHs, Nop. : bluecoat (25), whitecollar (1), ponytail
(44).

KoopnuHaTuBHI ~ KOMIIO3UTH — CIIOBOCIIOJIYYCHHS, B SKUX OOUBa
KOMITOHEHTH 1 CTPYKTYPHO, 1 CEMAHTUYHO J0 SIKOICh MIpU HE3aJeXHI, KOJCH 13
CKJIAJIOBUX KOMIIOHEHTIB HE Ma€ TMEpeBaru Haj IHIIUM: poet priest (1): Sandra
Djwa ... adds a description of Leonard as ‘the exiled poet priest of The Spice-
Box Of Earth .’

Takum komIo3WTaMm TpuUTamMaHHa Tpocta Mopdosoriuda ¢opma,
CEMaHTUYHA BIYYHICTh 1 IIMPOKE eMOlliiiHe 3a0apBieHHS. 3a3BUuail Apyrui
KOMITOHEHT CKJIQJHOi OCHOBU € MOP(OJIOTIYHUM Ta CEMaHTHYHUM IICHTPOM, a
MEPIINA KOMIIOHEHT JIONOBHIOE Ta YTOYHIOE 3HAYCHHS APYroro KOMIIOHCHTA.
[IpuknanoM MOXYTh CIYT'yBaTh KOMIIO3UTH, YTBOPEHI 3a Moaeiuto N+Adj=Adj.
OCHOBHUM € JIPyruii KOMIIOHEHT — INPUKMETHHK, a IEPIIHA KOMIIOHCHT —
IMEHHUK — YTOYHIOE CYTh JPYroro KOMIIOHCHTa, TOMY HOBOYTBOPCHE CIIOBO
MPUKMETHUK:

ehottle-green (10) — TeMHO-3€NIEHUH, TUIAIIKOBOTO KONbOPY: The braiding
neatly divides my sample into a purple top half and a bottle green lower half.

o [ily-white (8) — nineltno-01nui, 61ocHDKHUN: Your skin may now be soft
and smooth but it's probably lily white too.

Amo3uliiiHl KOMIO3UTH — YTBOPEHHS HOBOI JIEKCEMU BHACIHIJOK
HaKJaJaHHSI HOBUX IIapiB Ha cdopmoBaHi panime: woman doctor(20): Is a
woman doctor available?

EX30LIEHTpUYHI KOMIIO3MUTH — TaKi CJIOBOCIOJYYCHHS, y SKHUX JIHIIE
KoMOiHaIlisi 000X €JIEMEHTIB Ja€ Ha3BY BIAMOBITHOTO MOHATTS, HATPUKJIIAI:

esimpleton (26): Now I I'm I'm only a simpleton in these matters.

eblockhead (5): "You silly blockhead!" cried Bigwig.

CHHTETHYHI KOMIIO3UTH — CJIIOBOCJIQJICHHSI, SIKE 3'€JHY€E OKpEMi CIICMEHTH,
YaCTUHU B €JIUHE I1JIE:

eswidespread (3221): Widespread surveillance threatens to alienate the
public.
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ehouseholder (119): The householder makes the application and he/she
must also be elderly.

Xoua pmana kiacudikamis Mae CBOI HEIONIKU: CyOOpAMHATUBHI Ta
CK30LIEHTPUYHI ~KOMIO3UTH € TEeTepOreHHUMH 1 HE MOXYTb OyTH
IpoaHai30BaHUMU Ha oAHOMYy piBHI. CyOopAMHAaTHBHI BKa3ylOTh Ha
rpamMaTUYHI 3B SI3KM MK CKJIAJOBUMHU KOMITO3HUTA, B TOM JK€ yac €K30IEHTPHUYHI
CTOCYIOThCSI HAasiBHOCTI ab0 BiZICYTHOCTI T'OJIOBHOTO KOMIOHEHTA. binbin Toro
cyOOpIMHATUBHI KOMIIO3UTH MOXYTb OyTH €HIOUEeHTpUUYHUMHU (housewife) abo
€K30IIeHTpUUHUMH (pickpocket).

BunineHHss CUHTETUYHHX B OKpEMY TIPYIy € HEMpPaBOMIPHUM, OCKUIBKH
BOHH € TUIIOBO CYOOPAMHATHBHUMH.

Ha ocHOBi rpaMatnyHuX 3B’SI3KIB MiXK CKJIAJIOBUMH KOMIIO3UTA MOKHA iX
KkiacudikyBaTu: cyOOpaAWHATUBHI, aTpUOyTUBHI Ta KoopauHartuBHI. Ha nHamry
IYMKY, yC1 KOMIIO3UTH MOYKHA MOJUIMTH HAa €HIOLCHTPUYHI Ta €K30LEHTPUYHI,
B3SBIIM 3a OCHOBHUN KpUTEpill HASABHICTb YM BIJACYTHICTH T'OJIOBHOTO
KOMIIOHEHTA.

Y CyOOpaAMHATHBHHX KOMITO3UTaX obuBa KOMITOHCHTH
B3a€MOJIOTIOBHIOIOTH OJIUH OJTHOTO: taxi driver, apron string, cut throat.

Cy0OopIMHATUBHI €HAOLICHTPUYHI KOMITO3HUTH:

edishwasher (200): Only granular or dendritic salt can be used in a
dishwasher — table salt is not suitable.

etruck driver (34): Today, when I was practicing, I played like a truck
driver.’

Cy0OopIMHAaTUBHI €K301[EHTPUYHI KOMIIO3UTH:

ehunchback ( 42): I knew how the Hunchback of Notre Dame had gone
deaf, with the tinnitus forever in his head.

escatterbrain (2): Struck me as a bit of a scatterbrain!’ commented Iris,
arranging oatmeal cookies on a hand-painted plate.

Y aTpubyTHBHMX KOMIIO3UTax BIJCYTHIH TOJOBHUN KOMIIOHEHT, BiH
npucyTHit Mmetadopuuno: blue cheese (where the adjective expresses a property
and is in a modifier relation to the noun).

ATpuOYTHBHI €HJOLIEHTPUYHI KOMIIO3UTH:

osky blue (18): But in a moment, the sun was blazing, the sky blue as
cornflowers.

ewhale shark (1): Braving storms and great creatures of the deep including
the whale shark...

ATpuOYTHBHI €K30LIEHTPUUHI KOMIIO3UTH:

ekeyword (405): Peace is the keyword here.

eblue blood (8): ... he could not control everything in this world, despite
all his money and his terribly blue blood.

Ck1a10B1 €IeMEHTH KOOPAMHATHBHUX KOMIIO3UTIB MOB’s13aHI MK C00010
CIIOJIyYHUKOM ‘and’ 1 00uJBa € TOJOBHUMU: poet painter € BOJHOYAC 1 ‘TIOETOM’
1 ‘XyI0KHUKOM .

KoopanHaTuBHI €HIOIEHTPUYHI:
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e bittersweet (11): Short, bitter sweet and brutally to the point.

EHOIEHTpUYHI KOMIIO3UTH CKJIQJAIOThCsl 3 TOJOBHOTO KOMIIOHEHTA
(mpaBoi TrinKW), SKAW MICTUTH B CO0l CEMaHTHYHI Ta TpaMaTUyHI
XapaKTEPUCTUKH IIJIOTO KOMITO3UTa (OCHOBHE MOTO 3HAYCHHS) 1 MOIU(DIKATOPIB
(;1iBOT TUIKM), sIKI OOMEXYIOTh 1€ 3HAYCHHsI, HANpUKIaa B CIOB1 ‘doghouse’
TOJIOBHUM KOMIIOHEHTOM € Jiekcema ‘house’, a nexceMa ‘dog’ monudikye
3HauYeHHS KoMmmo3uTa (“OyIMHOK, MPU3HAYEHUH 1 co0aku™).

EnjoneHTpruHMii KOMIIO3UT 3a3BUYAll € TI€IO K YaCTHHOI MOBH, IO 1
TOJIOBHUM KOMIIOHEHT:

[N+N]=N: groundwater (288), coffee table(143), boathouse (100), dinner
table (82), bookshelf (70), houseboat (31), silkworm (30.

[V+N]=N: cookbook (56), bakehouse (24), drive system (13), catch crop
(7), catch phrase (7), crybaby (7), drive time (4), catch question (2).

[Participles +N|=N: drinking water(352), filing cabinet (96), reading
room (76), writing table (16).

[A+N]=N: greenhouse (984), blackbird (208), redbrick (26), wetsuit .

[Particle/Preposition+N]=N: undergrowth(359), outhouse (57), outgrowth
(50), offprint(1).

[IN+A]=A: bloodthirst (50), sky blue(18), colourblind (7).

EHjonieHTprYHI KOMIIO3UTH  3aBXKJAM MalOTh TaKe X 3aKIHUYCHHS SK 1
MpaBUM €IeMEHT, Hanpukian, businesswoman (71)— tun xinku (0i13Hec-Je i) —
KOMIIO3UT IMEHHHUK, a HOTO MHOXUHA businesswomen (5), TOMy 10, Women €
MHOHHOIO B woman.

B ToOli ke yac MM HE CIOCTEPIraEMoO TaKOTO SBHINA y EK30LECHTPUYHUX
KOMIIO3UTaX, Hanpukiaa 3a npasuiamu life (55058)(sing.) — lives(10204) (pl.),
ane still life (143) (sing.) namiwopmopm — still lifes (54): Youth and age balance
in a lively still life Cowie, she insists, used the same rubber apple for batches of
his still lifes.

Xoua : white lie (14) ‘Isn't that the classic white lie?” White lies(11) In the
name of controversy, Gedge told a few white lies in early interviews.

3BiJICK MOYKHa 3pOOUTH BHCHOBOK, II0 Y CK30LEHTPUYHUX KOMIIO3MTAX
B1JICYTHIH TOJIOBHUI KOMIIOHEHT.

Ex301eHTpUYHI KOMIIO3UTH HE MAOTh TOJIOBHOTO KOMIIOHEHTA 1 4aCcTO IXHE
3HaYEHHS HE MOe OyTH NPOCTO BHBEACHUM 31 3HAYEHHS iX KOMIIOHEHTIB.
Hanpuknan, white-collar (128) He € HI TUIIOM KOMIpIIB, aHi OiTUM, #OrO
3HAaYEHHS — CIy>KOO0Belb, paleface (2) He € TUIOM 00JIUYYs, @ 0COO0I0 B SIKOI
OJlile JUIEe; CKIIAJIOBUN CJIEMEHT country y KOMIO3WUTI country music He
CTOCYETBCS MICIISl, @ O3HaUa€e CrenupIYHUN KaHp TUIIOBOI MY3UKH JJIsl MIBIHS
ta 3axony Cnonyuenux UlratiB. country club — n 6azcamux nwooeii. osnauac
eKcKo3usHe uirencmao. Redskin(1(0) He € TUIIOM MIKIPH, a 3HAYUTH 1 TIIOHIMOM
Bija skin. 3aCTOCYBaBIIN OHOMACIOJIOTIYHY MOJIENb CJIOBOTBOPEHHS MU MOXKEMO
MpOaHANI3yBaTU KOMIIO3UT redskin(uep8oHOwKipull, ni@HIYHOAMEPUKAHCHKUL
iHOlaHeyw ):

eHa3BaHMil 00 €Kt — moanHa : The redskin turned the paper inside out and
started to read another story.;
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e JaHa JIOJIMHA XapaKTEPU3Y€EThCS YEPBOHUM KOJIBLOPOM LIKipu: Some of the
best are the dwarf Redskin, Gypsy, Clio, Luteus (yellow), Bellboy, Canape (red),
and New Ace.

Mu igeHtudikyeMo nanuii 00’€KT 3 UMM KJIAcOM OO0’€KTIB — B JIaHOMY
BUNAAKYy human being, people, person. Jlana cema € OHOMACIOJIOT1YHOIO
OCHOBOIO HOBOi onguHuIll. CeMa, 10 MO3HAYAE KOJIP MIKIpU € CreruikaIliero.
3BiJICH, BOHA CTA€ OHOMACIOJIOTTYHOIO 03HAKOIO.

TakuM YHMHOM MPOCTIAKOBYETHCS 3aKOHOMIPHICTH, L0 3aBXKAM MOXKHA
BHBCCTH 3HAUYCHHS KOMITO3UTa 3 HOT'0 CKJIAJOBHX:

ehighbrow (76): A highbrow Louise Colet, constantly pestering Gustave,
who wanted only to be left alone.

eredcoat (8): In my youth (many years ago) I worked as a redcoat at
Butlin's in Bognor Regis and used to be House Captain of York where we
trained teams of holidaymakers to go as fast as possible.

B eK30IeHTpUYHMX KOMIIO3UTaX YaCTHHA MOBHM BH3HAYA€THCS JICKCUYHO,
HE 3BaKAalOYM HA YaCTUHY MOBHU KOMIIOHEHTIB (ckianoBux). Hampuknan, a
must-have (3) HEOOXITHICTb, — IMEHHHUK, X04a HE MICTHTh y CBOEMY CKJAIl
XKOJHOTO iIMeHHUKA: A must have knowledge of the contract between B and C or
act with the intention of bringing about a breach of it.,

[N +N]=N: skinhead (172), rubberneck (60), sea horse (5).

[V+N]=N: answerphone (50), pickpocket (23), spoilsport (21).

[V +Particle]=N: breakdown (1444), handout (160 ), fallout (89).

[P +N]=N: aftercare (45), underframe (34), afterbirth (22).

[Adj+N]=N: redneck (12).

B ex30ueHTpUUHUX KOMIO3UTaxX BHYTpIIIHA (opMa € acoLidOBaHOO, 1€
COPUYMHIOE 3HAYHY CEMAHTHUYHY BIJACTaHb MDK TBIPHUMH OCHOBaMH 1
MOXIIHUM CJIOBOM: TIEpII€ HACTIIbKH 3MIHIOETHCS, IO MPUCYTHICTH HOTO B
KOMITO3UTI MOJKHA BUSBHUTH JIMIIC 4Yepe3 TIYMadyeHHsS CKJIAJHOTO iMECHHHUKA
YacTo 13 3aJy4eHHSM €KCTPATIHIBICTUYHOI 1H(OopMaIIii.

@dakTOp KOHTEKCTY Bilirpa€e CyTTE€BY pOjb Y BHU3HAYEHHI MOJEJei THUIly:
baby-faced crew. Even Eliot Ness would have had his hands full with this baby-
faced crew (kxoManna 3 roHUMH a00 HaiBHUMH oOmuyusimu). OOpas3HICTh Ta

EKCIPECHUBHICTh JIAaHOTO Ta TOMIOHMX KOMIIO3UTIB TPsIMO TIOB’si3aHa 3
CEMaHTUYHHUM HallOBHEHHSM MOJEJICH.

[nTeprperariisi KOMIO3UTIB, SK JEKCHUYHUX KOHCTPYKIiH, HE Moke OyTu
BHUBEJICHA JIOTIYHO 3 CHUHTAKCUYHOTO MojaudikaTopa Ta KOH]Irypari roJoBHOI
YacTUHU. TakuM YHWHOM KOMIIO3UT housewife HE TPAKTYEThCS SK JKiHKA (a
wife), mo € Oynuakom (a house), ane xkiHka(He 00OB’SI3KOBO 3aMIXKHS), siIKa HE
npairoe 1 TypOyerbcsi mpo cBid aiM Ta (abo) miteir. Mother ship(6) He €
KopabieMm, SKUM € MaMmow, a Oyab-sike CyIHO, IO Kepye QIOTUIIE Ha
nuctanuii (Bigcrtani): A mother ship accompanies a small fleet of yachts;
sociable, good for the less experienced.

3anponoHoBaHa Kiacu@ikallis 4iTka 1 CIpalnbOBY€E HAJIECKHUM YHHOM IPHU
BCTAHOBJICHHI IpPaMaTUYHUX 3B’ SI3KIB MK KOMIIOHEHTaMH KOMIIO3HUTA.
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Xoya, HampuKaj, aTpUOYTUBHI KOMIIO3UTH HE CTAHOBJSATH FOMOTCHHY
(oHOPIAHY) TPYITY, OCKUTBKA MOXYTh CKJIQAATUCS 3 MPUKMETHUKA Ta IMEHHUKA
(blackbird), nBox iMeHHUKIB, (sword fish) aGo miecinoBa Ta imeHHUKa (play
ground). TakuM YHWHOM, KAaTeropiiHUI aHaidi3 KOMIIOHEHTIB KOMIIO3UT
30araTuTh JaHy Kiacudikariro.

Ha ocnoBi ananizy BUOIpKM MOKHa CTBEpPIKYBaTH, IIO NPU YTBOPEHHI
CKJIAJHOT'O CJOBa 3 JIBOX IHINMX 3HA4Y€HHS BCHLOIO KOMIIO3MTa OaraTiie, HIXK
3HaYEHHS MOro KOMIIOHEHTIB, MMO3asK 3HAYCHHS IMEPIIOTO KOMIIOHEHTY HeE
BUYEPIIY€ BUIOBUX BIACTUBOCTEU. [Ipyruil KOMIIOHEHT MOXE OyTH BKUTHHA HE
JUIIE B MPSMOMY, a 1 B IEPEHOCHOMY 3HaueHHi. OOpa3HICTh Ta EKCIPECUBHICTD
KOMIIO3UTIB MPSIMO MOB’si3aHa 3 CEMAaHTUYHUM HANOBHEHHSM ix moneneil. [lo
CKJIaJly KOMIIO3UTA YacTO BXOJSTh BXKE MEPEOCMHUCIICHI OJIMHUII, SIKI 3HAYHOIO
MipOIO BIUIUBAIOTh HA MOTO CTHIICTUYHY 3HAUYIIICTh.

besnepeuno HeoOXigHUM MOAANBIINUNA aHAI3 OUIBII TOHKUX BiAMIHHOCTEH
BHYTPIIIHBOI CTPYKTYPU KOMIIO3HUT, CEMAHTHUYHHUX 3B’SI3KIB MK CKJIQJOBHUMH
€JIeMEHTaMM, BH3HAUECHHS KaTErOpiiHOrO CTaTycy CKJIaJOBUX TOMIO, IO €
METOI0 HAIIOTO MOJANbIIOTO TOCITIKEHHS.
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